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Kunat Onbra BuktoposHa, Kpeinosa WpuHa AnekcaHapoBHa
3ANOIr AHMMWNCKOIO MMAIrOJNA U Ero CyabbA B AHMO-MUMKXUHAX U KPEONAX

[aHHas cTaTbs paccmaTpvBaeT pasnuyHble COBPEMEHHble MoAXOAbl K TPaKTOBKE KaTeropuu 3anora rmarona B
aHIMNINCKOM 5i3blke U Npeobpa3oBaHMIo 3TOTO rPaMMaTUHECKOrO ABMEHNS B A3bIKe-UCTOYHMKE B NPOLIeCCe BO3HUKHOBEHNSA
N pasBUTUS HOBbIX KOHTAKTHbIX A3bIKOB Ha MpUMeEpPe aHrmo-NMMIKUHOB U Kpeonen. AHanm3 BbINOMHEH Ha matepuane
Kpeonew Kpuo, TOK-NUCWH, Kpuon, TpuHMAAACKOrO W sIMAWCKOro kpeonen. Ha oOCHoBe u3yyYeHMs npoLeccos
(hOPMUPOBaHNS HOBOW rpamMMaTUYeCcKo CUCTEMbI KPeonen ycTaHOBMeHa TeHAEHUMs pacnaja rmarofibHoN napagurmel
A3blKa-MCTOYHUKA, MOMHOrO OTKa3a OT YNoTPebneHus NacCMBHOTO 3arora M CXOXEeCTU OBLLEeCTPYKTYpHOro npouecca
pa3BUTKSA A3bIKOB.
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ASSIMILATION OF THE LOANWORD “HELLBOY” WITH THE GENDER COMPONENT “BOY”
IN THE ORAL-SPONTANEOUS RUSSIAN DISCOURSE OF THE RUSSIAN BILINGUALS

Karaulova Amina Danilovna, Ph. D. in Philology
Astrakhan State University of Architecture and Civil Engineering
todayenglish@mail.ru

The article is devoted to studying the English loanword “hellboy” and its assimilation in the Russian speech, the comparative as-
pect of the loanword usage in the oral spontaneous discourse of monolinguals and bilinguals, changes in the original semantic field
of this loanword in the Russian-speaking bilingual community. Particular attention is paid to the cross-cultural study of differences
in this loanword use depending on such factors as age, the knowledge of English, gender, the sphere of habitual communication.
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Hannas cmamovsa paccmampusaem pasiuuHvle cOBpeMeHHble N0OX00bl K MPAKMOEKe Kame2opuu 3an02d 2uazond
8 AH2UTICKOM S3bIKE U NPEoOPA308AHUI0 IMO20 SPAMMAMULECKO20 AGLEHUS 8 A3bIKe-UCMOYHUKE 8 npoyecce 603-
HUKHOBEHUSL U PA3GUMUsL HOBbIX KOHMAKMHBIX A3bIKOE HA NpUMepe AH2I0-NUONCUHO8 U Kpeoell. AHanu3 6binoaHeH
Ha mMamepuaie Kpeoel Kpuo, mox-nucut, Kpuon, mpunuoadckozo u smatickozo kpeoaeii. Ha ocnoge uzyuenus npo-
yeccos PopmMupo8aHus HOBOU SPAMMAMUYECKON CUCTeMbl Kpeoiell YCHAHO8IeHa MeHOeHYUs pacnaod 21a2obHol
napaouemul A3bIKA-UCOYHUKA, NOJIHO20 OMKA3d OM YROmpeOieHUs: NACCUBHO20 3A1024 U CXOXHCeCm 00ueCmpyK-
MYPHO20 NPOYecca pa3eumus A3blKos.

Kniouesvie cnosa u gbpa3bl.' KaTteropus 3ajiora, JMHIBUCTUYCCKass CHHEPICTHUKA, }ISBIK-HeKCI/I(I)I/IKaTop; TIHKUH;
erOHBCKI/II\/'I A3BIK; aKTUBHASI KOHCTPYKIIUA; ITACCUBHASA KOHCTPYKIHUA; MEANAJIbHAST KOHCTPYKIIUSA.
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3AJIOT AHTJIMCKOT'O IJIATOJIA M1 ET'O CYJIbBA B AHIJIO-ITAIKMHAX U KPEOJISIX

B coBpeMeHHBIX HCCIIEOBAHUIX 3aJI0ra OTMEYaeTcs, YTO JaHHas TpaMMaTH4ecKasi KaTerOpHsl SIBIISIETCS] OJTHOM
13 Pa3HOBUIHOCTEH BHYTPHS3BIKOBOTO BapbHUPOBAaHMS COJEP)KaHMS, KOTOPOE HampsMyl0 He CBA3aHO C (hakTamu
BHESI3BIKOBOM IeHCTBUTENHbHOCTH. OHN 3aJI0TOBBIC KOHCTPYKIMH JEMOHCTPHPYIOT Oosiee CHIIBHOE BapbHpPOBaHHE
CMBICTIa, IPYTHe — He3HaunuTeNbHoe [8]. B 3Tol CBsI3M IpeacTaBiIseTcs] HHTEPECHBIM IIPOAHATM3UPOBATh CYABOY aH-
TJIUMCKOTO 3aji0Tra B AHIJIO-KPEOJIAX U TOCMOTPETD, IMOABEPTIIACE JIU UBMCHCHUAM KaTEropus 3ajiora B 3TUX A3bIKaAX
" €CThb JIM CXOXKUE IMPOUECCHI, CBA3AHHBIC C 3aJI0OTOBBIMU (pOpMaMI/I B aQHTJIMHCKOM S3BIKE M AHI'JIO-KPEOJIAX. Takoe
HCCIICAOBAHNUEC MOXKCT BBIABUTb W CHCTEMATHU3HUPOBATH CXOACTBO IIPOLECCOB 06IJ_ICJ'II/IHFBI/ICTI/I‘ICCKOFO pa3BUTHA
S3BIKOB, TIPECTABIIIONIEe OOIBIION TEOPETHIECKUI HHTEPEC, 9eM U 00YCIIOBIEHA aKTYAIbHOCTh BRIOPAHHOM TEMBI.

Hayunas HoBH3HA pabOTHI 3aKIII0YAETCS B TOM, UTO OIFICAaHa CTICI(IKa Pa3BUTH 3aJI0TOBOM KaTErOpHH sI3bIKa-
HCTOYHUKA B aHIJIO-KPEOJISX, HAXOISAIUXCSA B yJANCHHBIX APYT OT Ipyra paioHax M pa3BHBABIIUXCS HE3aBHCHUMO
JIpYT OT Apyra.

3amayaMu JaHHOM CTaThU ABIAIOTCS: 1) CHUCTEMaTU3UPOBaTh JaHHBIE AHTTIHICKOIO 3aJI0Ta U OMHCATh Pa3HUILY
MEX1y aKTUBHBIMU M TACCUBHBIMU KOHCTPYKIMSIMH B CBETE COBPEMEHHOTO I10/1X0/1a K ONUCAHHIO 3aJI0TOBBIX (POPM;
2) BBISIBUTH CTPYKTYPHBIE M CEMAaHTHUECKHE OCOOCHHOCTH aHTJIMICKNX MAaCCUBHBIX KOHCTPYKIMH; 3) CHCTEMaTH3H-
pPOBAaTh U OXapaKTepU30BaTh pa3Hble MOAXO/bl B OMUCAHUU aHIIMHCKUX MEIUAIbHBIX KOHCTPYKUU; 4) IPOCIEAUTh
COCTOSTHAE PACCMaTPUBAEMOT0 I'PAMMAaTHYECKOTO SBJICHUS B C(POPMHUPOBABIINXCS OTHOCHTENHHO HEIaBHO HOBBIX
JIMHTBHCTHYIECKUX 00pa30BaHUAX.

B nuHTrBHCTHYECKOW IHTEpaType OTMEYAaeTCs, YTO TJIaroibHAasl KaTEropusl 3aJora TOKa3bIBAacT HAMpaBlICHUE
JEHCTBUS MEXIy YIaCTHUKAMHU CHTYallWH, IPEACTABICHHOW B CHHTAaKCHYECKOW KoHCTpykmH. [Ipm obpa3zoBanumn
3aJIOTOBBIX (POPM 3aACUCTBYIOTCS TPU S3BIKOBBIX YPOBHS — CEMAHTHYECKUH, CHHTAKCHUECKUH M MOP(OIOTHIECKHT.
Takoe moHMMaHme 3amora ObUTO TpeaIoXkeHo A. A. X0JIOIOBHYEM, a TEOPHS AUATe3 M 3aJI0TOB JaHHOTO aBTOpa SIB-
JIsieTCsa TEOPETUYECKON OCHOBOM ONUCAaHMA 3aJI0TOBBIX KOHCTPYKIUI B COBPEMEHHBIX HUCCIIEAOBaHUIX. B KOHTEeKcTe
paccMaTpuBaeMON TEOPHH IO 3aJ0rOM IOHUMAETCs MapKHpPOBKA B IJIaroje COOTBETCTBHUS MEXAY y4YaCTHUKAMU
CUTYyallMM ITyOMHHOI'O YPOBHS NPEITIOKEHHUS U YICHaMH TPeUIoKeHus. J{pyrumMu cioBamy, «3ajor — 3T0 rpamma-
TUYECKW MapKUpPOBaHHAas B riarosie auate3ay» [15, c. 284]. Mcxons u3 3T0r0, AeNaeTcs BHIBOJ O TOM, YTO B aHTJIHMA-
CKOM SI3BIKE€ €CTh JIBE 3aJI0rOBble KOHCTPYKIIUH — TACCHBHAS U aKTHBHAS.



A3blko3HaHMe 333

Takum 00pa3om, KaTeropus 3ajora B aHIJIMHCKOM SI3bIKE Mpe/iCTaBIeHa OMHAPHON NPUBAaTUBHOM ONITO3UIMEN Ta-
TOJILHBIX (DOPM TTACCHBHOT'O M aKTHBHOTO Tiaroja. [laccuBHas riarosnsHast popma, MapKHpOBaHHAs IPEPHIBUCTON MOp-
(heMoiA, SBIAETCS CHIIBHBIM WICHOM OmImo3uiy. [laccuBHas hopma Kak CHIIBHBIN YJIEH OIMO3UINH BBIPA)KaeT HAIIpaB-
JICHHOCTD JICHCTBUS HA YUaCTHHUKA CUTYAIIMH B TTO3MITIH TTOIIEKAIIIETO M UMEET OoJiee YeTKYIO U SIPKYIO CEMaHTHKY.

B muteparype Bompoca oTMeHaeTcs], UTO pa3HHUIa MEXIy ITACCHBHON M aKTHBHON KOHCTPYKIUSIMHE 3aKITI0YaeTCs
B TOM, YTO arcHC, 3aHNMAIOIIIHA MMO3UIHIO0 CyOBEKTa B aKTUBHOW HMaTe3e, MIePeXOIUT Ha IepUPEepUTHYI0 CHHTAKCH-
YEeCKYIO TIO3UIIUIO IOTIOTHEHS WIH HE TOJTyJaeT CHHTaKCHIECKOTO BRIPAYKCHHS.

Tot ¢hakT, 9TO MACCHBHAS KOHCTPYKIMS MMEET YETKYI0 CEMAaHTHKY, U TO, 9TO HEPEAKO B KOHCTPYKIIMH OCTaeTcs BCe-
IO JIMIIb OAUH aKTaHT, 3aHUMAIOIINH MO3ULIUIO MOAJIEKAILEro, BOIIPOC B 3HAYUTEIILHON CTETICHH OTPaHUYUBACTCS CEMaH-
TUUYECKUM XapaKTepOM 3TOro akTaHra [7]. B 3ToM OTHOIIEHHN OOBIYHO FOBOPUTCS, YTO MO3UIMS MOJUISKAIIErO B Iac-
CHBHOM KOHCTPYKLIMH 3aHATA CeMaHTHYeCKUM 00bekToM [1; 3; 11]. OnHako 0cOGEHHOCTh aHTIMIICKOTO MACCUBHOTIO 3a-
JIoTa MpOSIBIISIETCS ¥ B TOM, YTO Y IJIarojia ¢ AByMs JOTOJHEHUSIMU HE TOJIBKO MPSIMOE, HO U KOCBEHHOE JIOTIOJTHEHHE MO-
JKET OBITh MOJICHKAIIMM B TACCHBHON KOHCTPYKIMU: An apple was given to Mary | Mary was given an apple [28, p. 55]./
AHbnoko 6vi10 oarno Mapu | Mapu danu ssoroko (37€Ch U Aajiee OACTPOUHBIH mepeBo aBTopos crathi. — 0. K., U. K)).

Jpyras 0coOeHHOCTh aHTTUHCKAX MMACCUBHBIX KOHCTPYKIMA 3aKIIFOYAETCS B TOM, YTO B Ka4eCTBE MOJICKAIIETO
MOJET OBITh HE TOJNBKO YYaCTHUK CUTYAIlHMH, KOTOPHIA BHITIONHSICT (YHKIUIO MPETEPIICBAIOIIETO B KOHCTPYKIUH,
HO ¥ JIOKaTuB. VIITIOCTpanuen 3TOro MoJ0KEHUS MOYKET CITY)KUTh ITACCHBHAsI aHTJIHMICKas KOHCTpyKuus: The bed
had not been slept in [23, p. 123]. / B smou nocmenu ne cnanu.

B coBpeMEHHBIX HCCIEOBAHUSAX AHTIIMHCKOTO 3allora MpHU3HAETCS CYIISCTBOBAHUE W IPYrod 3aIOTOBOM KOH-
CTPYKIIMH, & UMCHHO — MEAHMAJIBbHOMW, KOTOpas MPEICTaBIsAET COO0I rpaMMaTHYECKY0 KOHCTPYKIIHIO, COCTOSIIYIO
U3 MEPeXOAHOTO IJIaroia, KOTOPhIM pean3yeTcsl B KOHCTPYKIIMH KaK HENEepeXOAHBIH, 1 HEaKTUBHOTO, HEOAYIICB-
JICHHOTO TIpeIMeTa B IO3UIKH Moiexariero. I pamMaTrdeckas opMa riarosia B MeJHalbHONW KOHCTPYKILUH OTIpe-
JeNIsAeTCs Kak HemaccuBHas [3; 25; 26]: This skirt washes well. | Oma w0bka xopowo cmupaemcs. JIpyruMu ciioBa-
MH, (hopMy ri1arosna B MeIUaTbHON KOHCTPYKIIUH MOKHO OTIHCATh KaK aKTUBHYIO.

OTa rpaMMaTHYecKasi CTpYKTypa pa3BUIach C Hadala paHHEHOBOAHTIIMHCKOTO meprosa [17]. Her eanHoro MueHMs
OTHOCHTEJIEHO TOTO, UMEEM JIM MBI JIeJIO C 3aJI0TOM WK auare3oi. [lox nuare30il MOHMMAETCst cXeMa COOTBETCTBHS
MEX/y eAMHNIIAMU TIIyOUHHOTO YPOBHS NPEIJIOKEHHS M SIMHHUIAMH OBEPXHOCTHO-CHHTAKCHYECKOTO YPOBHS Oe3 Map-
KUPOBKH 3TOTO COOTBETCTBHS B IVIarojie CrielHaIbHBIMU TpaMMaTHIeckuMu opmanTamu [15]. Takum oOpaszom, cormac-
HO JaHHOHM TEOpHH, IO HAIEMY MHEHHIO, MEAWabHash KOHCTPYKIMS SIBISCTCS TMATe30i akTHBHOIO 3aJora, TaK Kak
(hopma riarosa B TaKOH KOHCTPYKIMH SIBISETCS aKTHBHOM. OJTHAKO B JINTEpPAType BOIpPOCa HET €JMHOTO MHEHHS OTHOCH-
TEJIbHO CTaTyca MEANaIbHOW KOHCTPYKLHMH, KOTOpas MONy4aeT pasHble MHTEPIpPETaluy ¥ HAa3BaHWS: MHAKTUBHas [16],
Menro-niaccuBHas [ 19], menuansaas Gopma [20], manueHCHO-TIOIIeKAITHAS KOHCTPYKIWHS [26], cpeaHesanorosas [5; 9].

EcTp ueThIpe moaxo/ia K pemeHnio 3TOro CIIopHOTro Bompoca. [lepBoe pemreHne IeKAT B TUIOCKOCTH JIEKCHKOIIO-
THH, KOTOPOE 3aKJII0YAeTCS B TOM, YTOOBI Pa3TPaHUIHTh NEPEXOAHBIC U HETIEPEXOJHBIC 3HAUEHHSI OTHOTO M TOTO XKe
rJiarojia, C4uTas ©IX oOMoHUMamu [2; 18].

Bropast Touka 3peHus1 CBOANUTCS K TOMY, YTO MeIuaibHasi KOHCTPYKITHS — 9TO IraTe3a MaccUBHOTO 3anora. CTopoH-
HUKH JJAHHOTO TI0IX0/1a OOBSCHSIOT 3TO PEIICHIE CXOXKECThI0 CEMaHTUKN METUAIbHON W ITAaCCUBHOM KOHCTPYKIIHIA.

Jpyrue uccienoateny pacCMaTpUBaOT MEIUATIBHYIO0 KOHCTPYKLIUIO KaK OJHO U3 NMPOSBICHUN aKTUBHOIO 3a510-
ra [3; 14; 25; 26].

B nuHrBUCTHKE BBICKa3bIBaETCS APYTas TOYKA 3PEHHUS, COTNIACHO KOTOPOH MEAMAlIbHBIE KOHCTPYKIWH JJOJKHBI
paccMaTpUBaThCsl KaK CaMOCTOSITENbHBIN 3anor. OHaKko U 31ech ecTh pasnuuus. X. IloyTcMa cBA3BIBaeT 3TO sBIIE-
HHE CO CPEeJHUM MM BO3BPATHBIM 3aJI0rOM, OTMeuasl OIM30CTh 3HAYEHHUS 3aJ10Ta, BRIPAKEHHOTO B TaKHUX MPEJIO-
KCHUSAX, K IMACCHBHOMY 3HaueHHio [27]. M. I'paam mpeanaraeT OTHECTH MEIHMANbHYIO CTPYKTYPY K MeEAHO-
accuBHOMY 3ajory [19].

W. b. JlonuHuHa CBI3BIBAET 3Ty KOHCTPYKLHIO CO cpeAHUM 3ajoroM [5]. Takol moaxoa OTHOCHUT HAC K MHTEP-
TIPeTaIIsIM 3aJI0TOBBIX POPM WHIOECBPOIICHCKOTO MEANYMa, B YACTHOCTH JIPEBHETPEUCCKOMY S3BIKY.

B npeBHerpedeckoM sI3BIKE KaTeropus 3ajora Oblila MpeIcTaBlICHa TPEMs 3aJIOTOBHIMH KOHCTPYKIIUSIMH — aK-
TUBHOM, NacCUBHOW U MenuanbHOM [10]. Ilpudyem Ha paHHUX 3Tanax pa3BUTHS APEBHETPEUECKOTO S3bIKAa KaTErOpHus
3ajora Oblja NpeACTaBiIeHa IByMsl (JOpMaMHU 3aj0Ta — aKTUBHBIM M MeTUyMOoM. Meauym ynoTpeOusiics, Korjaa Jei-
cTBHE OBUIO BBIMOJIHEHO CYyOBEKTOM B €ro I0JIb3Y HIIHM 10 OTHOLICHHUIO K CaMOMy cebe, MOT UMETh 3HAauYeHHsI, BOC-
XOJISIIIIME K COBPEMEHHOMY aHTJIMHCKOMY MACCUBY WIIM BO3BpaTHOW KOoHCTpyKiwmH [ 13]. I'maronbHas xe ¢popma Mor-
J1a OBITh IEPEXOHON WIIM HEMEPEXOAHOH [4].

CriemyeT OTMETHTb, YTO OMNIIO3UIMS «MEAMYM — aKTHB» B JIPEBHEIPEUYECKOM S3bIKE OCHOBAaHA HAa IPOTHBOIO-
CTaBJICHUH PA3HBIX THIOB CyOBEKTHO-TIPeIMKATHBHOH cBs3U [Tam xe]. B cBoro ouepesp, MHTPaH3UTUBHOCTH B Me-
nuyMe okycHupyeTcs Ha Ipolecce U ero cyobekTe (HOCHTee).

. T'orna npeyaracT B KadecTBE OCHOBHON XapaKTEPUCTHKH 3TUX (popM 0003HAUEHUE COOBITHS, IpoIiecca, Ko-
TOPBII MPOMCXOANT Y CYOBEKTa HIIH 110 OTHOLIEHUIO K cyObekTy [Tam sxe]. Cnemyer OTMETUTD, YTO «CyObEeKTHBHAS
COOTHECEHHOCTB», «3aMHTEPECOBAHHOCTB) HE 00s3aTeNIbHO MOpa3yMeBalOT Oe3eCTBHE HOCHTEINS HpH3HAKa.
CyObekT npu popMax MeanyMa MOXKET ObITh HHTEPIIPETHPOBAH KaK «areHTUBHBIN» WIIN «HE-areHTHBHBIIN» B 3aBHU-
CHUMOCTH OT KOHTEKCTa MJIM 3HAYCHHUS TIarosa.

[TaccuBHBIH 3J10T TTOSIBUIICS B SI3BIKE TTO3KE, KaK U BO BCEX MHIOEBPOIICHCKHX sA3bIKax [Tam xe].

B pamkax 3aJ0roBO-IMaTE3HOW TEOPHH OTCTAMBAETCS TOYKA 3PEHHUS O CYIICCTBOBAHHWH CPEJHErO 3ajora B CO-
BPEMEHHOM aHTJIMICKOM s13bIke. CTOPOHHUKH TaHHOTO TTOIX0/1a 0O0CHOBBIBAIOT CBOE PEIICHUE TEM, UTO JOCTATOYHO
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MHOTO TJIarojOB B aHITIMHCKOM SI3bIKE, CIIOCOOHBIX PEATM30BBIBATh KAK MEPEXOAHOE 3HAUCHUE, TaK M HEMepeXo/-
HOoe. MoJiesIb MOCTPOCHHS MEANATbHON KOHCTPYKIIMHU SIBJSIETCS IPOAYKTUBHOMN, U OHA UMEET PsiJl IPECYNIMO3HIHOH-
HBIX 3HaYCHUH, TaKHX, KaK «HAIPaBIEHHOCTh ACHCTBHA Ha Ce0s», «IPOLECCHOCTH), «CIIOCOOHOCTH JIMIA Y4acTBO-
BaTh B AeicTBUmM» [5, c. 35].

Yto KacaeTcs TPaKTOBKH IJIaroJIOB B paMKax JaHHOTO HOJXOJA, TO CYUTACTCS, YTO 3HAYCHHUS ITIar0jI0B B MeIHAIIb-
HBIX KOHCTPYKLHMSX HPETEPIICBAIOT PsII CEMaHTHYECKHX CIABUTOB. B psme ciydaeB, 10 MHEHHIO aBTOPOB, MBI HMEEM
JIeNIo C HOBOM Jekcemoil. Takoi cIBUT, HampuMep, HAOMIOJAeTCs y TAaKoro TIiaroya, kKak fo dry (1) dry (cymmrs)
u 2) dry (coxuyts)): She dried the blouse. | Ona evicywuna 6ny3ky. — The blouse dried. | Fnyska evicoxna [28, p. 53].
yTBep)K)laeTC)l, 4TO B PE3YJbTATC CABUTa 3HAYCHUA o6pa3y}0Tc;1 JABE OMOHUMHUYHBIC JICKCEMBI. B stom cjydyac Ccuu-
TaeTcs, YTO MejuaabHas KOHCTpykiwms The blouse dried. | Bnyska evicoxnia ONMUCHIBACT CUTYAIUIO, PU KOTOPOMH
JICTBIE BO3MOXKHO 1 63 BMEIIATEIbCTBA areHCa — OJIC)K/Ia MOXKET BBICOXHYTh cama 1o cebe.

BTopoit THIT cCeMaHTHYIECKOTO CABHUIa TIIaroJia NpOsIBJISAETCS B OIITO3UIINK aKTHBHBIN 3a50T — CpeHuil 3aor: She is
cooking vegetables. | Ona comosum osouu — The vegetables are cooking. | Osowu comoesimces [Ibidem]. U. B. omu-
HHUHA OTMEYACT, YTO aKTUBHAA U CPCAHC3AJIOTOBasA KOHCTPYKIIMU OMUCBIBAIOT OAHY U TY KC CUTYallUlo. B MeﬂHaﬂbHOﬁ
KOHCTPYKIIUHM B Ka4yecTBE MOJICHKALICTO BBICTYIAET IPEAMET, a 9TO y)Ke TOBOPUT O C/ABHIC AWATE3bl, TaK Kak Jei-
CTBHE, 0003HaYaeMOe TJIarojIoM 1 B aKTHBHOM, ¥ B MEAMATIbHOH KOHCTPYKIHSX, HEBO3MOXKHO Oe3 yJacTHs areHca [5).

[To MHEHUIO aBTOpa, €CTh U IJIATOJIBl TPETHErO THIIA, KOTOPBIC 3aHUMAIOT IIPOMEXYTOYHOE MECTO MKy CEMaH-
THYECKUM CIIBHUIOM B 3HAYCHWH JIEKCEMbl M CIBHIe JuaTe3bl. K TakuMm riaronam, Hampumep, OTHOCHTCA fo break
(;momarts): I broke the vase. | A pazoun éasy. — The vase broke. | Baza pasounace [28, p. 53]. IBOHCTBEHHBIN Xapak-
Tep TaKUX IJIArojoB 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO, C OJHOI CTOPOHEI, JEHCTBHE B MEAHANbHOW KOHCTpYKUMHU The vase
broke. | Baza pazbunacy poucXonuT Kak Obl camo 1o cebe. Takoe BOoCHpUsTHE NEHCTBHS BO3MOXKHO Oyaronaps
3HAYECHHMIO TJ1aroja U 0COOCHHOCTAM OOBEKTa, KOTOPBIN HEe TOJBKO MOJABEpraeTcs AeHCTBHIO B aKTHBHOI KOHCTPYK-
uuu [ broke the vase. /| A pa3zbun a3y, HO W caM SBIETCS HOCUTENIEM OIpeneieHHoro cocrosHus [Ibidem].
OTH 0COOEHHOCTH 00BEKTa AAaI0T BO3MOXHOCTD YCTPAHUTH areHC U3 CUTYalllH, OIMMCHIBAEMOH B MPEISIOKCHHH.

I/IHTepeCHO OTMCTUTH, YTO Cpel]HI/II\/’I 3aJI0T €CTh TAKXKC U B KPCOJIAX, UTO ABJIACTCA JOKA3aTCILCTBOM CXOXCECTH
NPOLECCOB OOIIETMHIBUCTHYECKOTO PA3BUTHSI A3bIKOB. B 9TOM OTHOLICHHH MPEACTABIACTCS YMECTHBIM POCIICANUTD
cynp0y aHrIMiickoro 3amora B xolae (GOpMHpOBaHHS HOBOTO JIMHIBUCTHYECKOrO O0OBEKTa — MHIKHHA, a 3aTeM
KPEOJbCKOro si3bika. C TOYKHM 3pEHHS CHHEPreTHYECKOro TOIXO0Ja K HMHTEPIPETALMU SA3bIKOBBIX SBICHHH S3BIK
NPECTaBIIACT COOOM CIOKHYIO CHCTEMY, MTOABEPKECHHYIO TOCTOSTHHOMY BHELIIHEMY BIUSHUIO, B PE3YJIbTATE YEro 3Ta
CIIO)KHAS CTPYKTYpPa MOCTOSHHO Pa3BUBACTCS, M HE BCETIa MOXKHO TPE/CcKa3aTh e¢ NajlbHeHIyo 3Bomonuo [12].

B cayuae TpaHchopManuu NHIKAHOB B KPEOJIM B AHIJIMHACKOM SI3bIKE, KOTOPBIH SBIACTCS HX S3BIKOM-
JTeKCU(DUKATOPOM, MPOUCXOAAT INIyOWHHBIE IPOLECCH], KOTOPHIE CHayaja BBI3BIBAIOT €ro neopManuio, a 3aTeM
poxaeHne ¥ GOpMHUPOBaHHE HOBOM JIMHIBUCTHYECKOH cUCTeMBI. VccienoBaTensiM IpeJoCTaBIseTcs BO3SMOKHOCTb
HPOCIIEIUTh N3MEHEHUS, IPOUCXOAAIINE Ha BCEX YPOBHSX S3BIKOBOIT CHCTEMBI, BKJIIOYAs IIar0JIbHBIE KATETOPUH.

Bo Bpems NMDKMHN3AUUM-KPEOIU3aUH TJIaroi B OOJIBIIMHCTBE PACCMOTPEHHBIX aHIJIO-KpPEoJiel TepsieT rpam-
MaTHYeCKyI0 KaTerOpHIO MIACCHBHOTIO 3ajiora. B kpeoJie KpHO MacCHBHAs CTPYKTYpa OOBIYHO 3aMEHSeTCsS aKTHBHOI
3aJIOTOBOM CTPYKTYpOH, Hampumep, cp.: Pipul na makit bin sel res ‘anrn. People sold rice in the market’. / Jlioou
npodasanu puc Ha peinke u Res bin sel bai pipul na makit ‘anrn. Rice was sold by people in the market’. / Puc npo-
oasancs nodvmu Ha puiHke [6, ¢. 63-64].

B simaiickoM KpeoJie OTCYTCTBYIOT MOP(OIOTHYECKIE HHANKATOPHI MACCHBHOTO 3aJI0Ta, UMEIOIIHECS B €0 S3bI-
Ke-nekcudukarope, cp.: Im put di buk pan di tebl ‘anrn. He put the book on the table’. / Ou nonoowcun xknucy
Ha cmon v Di buk put pan di tebl ‘anrn. The book was put on the table’ [24, p. 260]. / Kuuea Ovina nonoscena
Ha cmoa. 3Ha4eHUe BTOPOTO NPEUIOKEHHS SBIISICTCS TACCHBHBIM, HECMOTPS Ha OTCYTCTBHE MOP()OIOTHYESCKH Map-
KHPOBAHHOTO TaccuBa, cp.: Dem plaan di trii ‘anrn. They planted the tree’. / Onu nocaduiu oepeso v Di trii plaan
‘anrit. The tree has been planted’ [29, p. 60]. / Jepeso bbLro nocasiceno.

TpuHHAAICKAI aHTTIMICKUIA KPeolb MOAOOHBIM ke 00pa3oM He UMEET 0COOBIX IPaMMAaTHYSCKUX CPENCTB UL BbI-
pakeHwus mTacCUBHOTO 3HaueHus, cp.: De fish ketch ‘anrn. The fish was caught’ [30, p. 151]. / Peiba 6vira notimana.

Agcrpanuiickuii kpeoib Kproi o0pa3yeT maccHBHbIE KOHCTPYKIMH MyTeM KOMOHHHUPOBAHUSI rPaMMaTHYECKOTO
¢dopmanTa git ‘anri. get’ (moirydaTh) ¢ (POPMOH COOTBETCTBYIOUIETO CMBICIOBOTO Tiaroia, cp.: Sambadi bin get
meda ‘anri. Somebody got murdered’. / Koco-mo younu; Thet min yu bin get ben ‘anrn. That means you got
burned’ [22, p. 105]. / Dmo snauum, umo mwi czopen.

[ToTeps macCHBHOTO 3aJ0ra B KPEOJILCKUX S3BIKAX CBHIETEILCTBYET O ero 6olee Mo3JHEM IOSBICHHH B 00IIeM
JIMHTBUCTHYECKOM Pa3BUTUH, CKOPEE BCETO, CBA3AHHOM C Pa3BUTHEM ITUCEMEHHOCTH U HAYKH.

B Tok-TcuHE ecTh crtoco0 BRIPa3UTh TPAH3UTUBHOCTH TJIarolia ¢ moMomipio cyddukca -im < anrn. him (ero, emy):
Mi pren i brukim botol ‘anrn. My friend broke the bottle’. / Mo opye pazoun 6ymeiaxy [6, c. 65].

OtcytcTBHE cyQdukca -im B IIIarojiax ¢ TPaH3UTHBHBIM 3HAYCHUEM OOBIYHO YKAa3bIBACT HA TO, YTO OHU UMCIOT
MacCUBHOE 3HaUeHue, Hanpumep: Botol i bruk long mi pren ‘anrn. The bottle was broken by my friend’. / Bymwiixa
6vL1a pazouma moum opyeom [Tam xe].

[Tpu ycioBuH, 4TO MpSIMOE JIOTIOJHEHHE UTHOPHUPYETCS, TIEPEXOHbIE Iarojbl 06e3 cyddukca -im nmpuodperatot
BO3BpAaTHOE 3HAYCHHE, YKa3bIBAIOIIEE HA HATIMYKE cpeanero 3anora: Botol i bruk ‘anrn. The bottle broke’. / BymuoLn-
Ka pazbunacs [Tam xe).

VY Kpeousi TOK-MUCHH HeT KaKOW-TM00 KOHKPETHO!H (OpMBI CPEeJIHErO 3alora, OHa COBMAJACT C ITACCUBHOU (op-
MOM, YTO MOXKET PacCMaTPHBATHCSA KaK JOKA3aTeNILCTBO CXOJCTBA MPOLECCOB OOLICIMHIBHCTHYCCKOTO PA3BHTHS
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SI3BIKOB M Ja€T €Il OJHY MPUUYUHY COMHEBATHCA B BOZMOKHOCTH BBIICTICHUS MEAUAIBHBIX KOHCTPYKLUNA B OTJEINb-
HbI 3a50r. CKOpEe Bcero, MeuanbHble KOHCTPYKIMH SBJISIOTCS €€ OJHOW pealiu3alreil akTHBHOTO 3aj10ra.

B pe3ynbTare Haliero uccieoBaHus Mbl IPUILLIM K BBIBOAY, YTO Pa3HULA MEXy aHTJIMICKON MAaCCUBHOM U aK-
TUBHON KOHCTPYKLUSAMH 3aKJIFOUAETCSl B TOM, YTO arcHC, 3aHMMAIOIMN MO3UIUIO NOJJIEKALIEr0 B aKTUBHON KOH-
CTPYKIINH, TEPEXOTUT Ha TepruepuitHyl0 CHHTAKCHYECKYIO IMTO3HIMI0 IONOJTHEHHS WM HE HWMEET BBIPAKCHUS
Ha [OBEPXHOCTHO-CHHTAKCHUUYECKOM YpPOBHE HIpeioxkeHus. [1o3ummio mojuieamero B MacCUBHOM KOHCTPYKLUHU
MOJKET 3aHIMATh HE TOJBKO CEMAHTHIECKHHA OOBEKT, HO W JIOKATUB, UTO SIBIACTCS OTIMIUTEIHHON YepTON aHTIINH-
CKOI'O MaccuBa. AHaJIM3 JUTEPATyphl BOIIPOCA BBISBUII YETHIPE MHTEPIPETALMHU B ONPENEICHUN 3aJI0TOBOTO CTaTyca
MEIUAIbHON KOHCTPYKUMU: 1) B aHIJIMICKOM SI3bIKE HET MEAMAIbHBIX KOHCTPYKIIHMM, a €CTh Iarojibl-OMOHHMBI,
OJIMH U3 KOTOPBIX UMEET MEPEXOAHOE 3HAUeHHe, a APYroil — HelmepexoaHoe; 2) MeAuanbHast KOHCTPYKLUS — 9TO JHa-
Te3a MacCUBHOTO 3aJI0ra; 3) MeAuaabHas KOHCTPYKIUS — 9TO JMaTe3a aKTUBHOTO 3ajiora; 4) B aHTJIMHCKOM SI3bIKE
€CTb TPH 3aJI0Ta — aKTUBHBIN, MTACCUBHBIN U CPETHUMN.

B kpeonbCckux sA3bIKaX 4€TKO MPOCIIESKUBAIOTCS TPU BapHaHTa BOCCTAHOBIICHHS Pa3pylIEHHONW KaTerOpUH MaccH-
Ba. Bo-miepBBIX, HAOMIOIACTCS TIOJTHAS TTOTEPS MMACCHBHOTO 3aJ10Ta, KOT/1a TACCUBHBIN CMBICT MTEPEIaeTCs] CUTYaTHBHO
TIPY TIOMOIITH TJIATOJIOB B aKTUBHOM 3aJI0Te (HAIpUMeEp, KPeolb KPHO, SIMAHCKIIA KPEOoib, TPUHHUIAICKUN aHTIIHACKAI
Kpeoutb). Bo-BTOpPBIX, BO3MOYKHO TIOSBJICHHE TPaMMaTHIeCKOro (hOpMaHTa MTACCHBA U €r0 COUETAHUE C TIIAr0JIOM, BBI-
pakaromuM OCHOBHOE 3Ha4YCHHE (HampuMep, aBcTpanuiickuil kpeons Kpuom). Tperuit BapuanT GopMupoBaHus HO-
BOM IJTaroJIbHOW aCHEeKTYalbHOCTH MPEIIoNaracT HaJindie rpaMMaTiIeckoro cy@ukca riarona, ImepeJaromero me-
pexomHOe 3HaueHHe. Beibop HyneBoil MopdeMbl y 3TOW TpyIIIBI TJIATOJIOB YKa3hIBaeT Ha HMCIIOJIB30BAHUE B TAKOM
ciTydae MaccHBHOTO cMbicia. OTHAKO OTCYTCTBHE MPSIMOTO JIOTIONHEHHS Y IIaroia ¢ HyJIeBol MopdeMoil mepexon-
HOCTH yKa3bIBaeT Ha €0 BO3BPATHOE 3HAUCHHE, T.€. HA HAJIMYUE CPETHETO 3aj10ra (HampuMmep, Kpeosb TOK-TIMCHH).

TaKI/IM 06pa30M, CKa3aHHOC BBIINIC JA€T HAM BO3MOX>XXHOCTH BBIACIIUTH BC O6I.[II/IC SaKOHOMepHOCTI/I B paSBI/ITI/II/I
aHTIIMHACKOTO SI3bIKa W aHTJIO-KpEeoJiel, TJe CHadalla KaTeropws 3ajiora (popMUpOBajgach MPOTUBOIMOCTABIECHUEM
(hopM aKTHBHOTO 3aJ10Ta U MEUAILHOTO, a TACCUBHBINA 3aJI0T TIOSIBHIICS TTO3XKE.
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B cmamwe paccmampusaemca npoyecc cyovekmusuzayuy YumamenbCKoll NO3UYUU 6 JUmepamypHoll KOMMYHUKAYUU,
Mo ecmyv IUYHOCMHO20 NPUHATNUSL YUMamenem asmopcKo20 8blCKA3bIBaAHUsA. AHATUUPYIOMCA leKCUuuecKue U IMOYUo-
HAIbHO-0YEHOUHblE A3bIKOGblE CPEOCMBA KCEHOHAPPAMUBHBIX MEKCHO8 — HAPPAMUBOE, NOZPYHCEHHBIX 6 OUCKYPC
MEJICKYIbIMYPHO20 B3aUMOOCUCIMBUS, a4 MAKIICe MAMEPUAT KOPNYCA YUmamenbckux peyensuti. Pesynomamol ucciedo-
BAHUSL CBUOCMENLCBYIOM O PA3HUYE NPOYecca CyObeKMUSU3AYUL, NOHUMAHUS COOEPIHCAMENHBIX U IMOYUOHAILHBIX
UHmMeHYULl agmopa y yumamereil ¢ pasHblMU HAYUOHATIbHLIMU KAPMUHAMU MUDA.

Kniouesvie cnosa u ¢hpasei: crparerus CyObeKTHBU3AIINN;, KCEHOHAPPATHB; TUTEPATYPHBIN HAPPATHB; TUCKYPCHUBHAS
00paboTKa; MEXKYIBTypHast KOMMYHHUKAITHS, THAJIOT «aBTOP — YUTATENbY.

Muxkanayckaiite EnnsaBera FOiunonacopna
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ABTOPCKAS CTPATEI'A CYBBEKTUBU3AIIMN TO3UIUHA YATATEJIA
B AHI'VIOA3BIYHOU JIMTEPATYPHOU KOMMYHUKAIIUN KCEHOHAPPATHUBA

Jist 1000T0 TEKCTa, B TOM YHUCIIE JIUTEPATYPHOT0, XapaKTepPHbI HEKOTOPbIe KOHCTUTYTUBHBIE NpH3HaKu. O0s13a-
TEJIbHOE HAJIWYHME aBTOPA-CO3/AATelsl M YUTATEIs-MHTEpIIpeTaTopa OOYCIOBINBAaET KOMMYHHUKAaTHBHBINH XapakTep
TekcTa. C 3THM CBS3aHO BCE Hallle YMOTPEOISIONIEecs] NOHITHE «TUTepaTypHass KOMMYHHKAIMS» ¥ UCIIOJIb30BaHHE
KOMMYHUKAaTHBHOTO MOIXOJa AJS JIMHTBUCTHYECKHX W JIMTEPATYPOBENUECKHX HCCIEIOBAaHUN XYHO'KECTBEHHBIX
npousBeneHui. [1o cimosam H. JI. ApyTIOHOBOM, «IHTEpaTypHON KOMMYHHKAIUH TaK K€, KaK U NOBCEHEBHOMY Ue-
JIOBEUECKOMY OOIICHUIO, MPHUCYIIH TaKHWE IIParMaTHYECKUE MapaMeTphl, KaK aBTOp PEYH, €r0 KOMMYHHKAaTHBHAS
YCTaHOBKa, afipecaTr U CBSI3aHHBIA C HUIM IEPIOKYTUBHBINA 3P QeKT (3cTeTrmaeckoe Bo3aeicTrue)» [1, c. 365].

BaxHBIM OT/IMYMEM JHUTEpaTypHOH KOMMYHHMKALIMK OT IOBCEAHEBHOM ABISAETCA BPEMEHHOE M MPOCTPAHCTBEH-
HOE «PACCTOSHUSI» MEXIY aapecaToM M aapecaHnToM. OTCYTCTBHE HMPSMOTO AMAIOra, HEBO3MOXXHOCTh OTBETHBIX
pemuk y yuratens GOpMHUPYIOT cneln(pUYEcKUe YepThl JIMTEPaTypHOTO KOMMYHUKATHBHOTO akta. Kak 3ameuaer
B. A. YcneHckui, «eciu Mpu 3TOM U UMEET MECTO JIHANOoT, TO €CTh 0OMEH TEKCTaMH, TO JHAJIOT 3TOT MOXET OBbITh
KaK yroJHO PacTSHYT BO BPEMEHH — HACTOJBKO, YTO CaMH YYAaCTHHMKH JHMAJOra MpeTepreBaloT CYIIECTBEHHBIE U3-
MeHeHus» [14, c. 109]. D10 03Hayaer, 4yTO MPOIECC YUTATEIHCKON WHTEpPIpEeTallud MPOU3BEICHUS BapUATUBEH
BIUTIOTH JI0 W3BJICYEHUSI IPOTHUBOIIOIOXKHBIX CMBICIIOB TeKCTa U HaMepeHHH aBTopa. CyOBeKT MOPOXKICHHUS TEKCTa,
oOnamaromuii cB000I0M BBIPAXKEHHS M BPEMEHEM, MMEET BO3MOKHOCTh TINATEIHHO CPOPMYIMPOBATE KOMMYHHKA-
TUBHOE HaMEpeHHE M IMOJHOCTHIO PEaIN30BATh €r0 B TEKCTE, YTOOBI YHTATEIILCKAs MHTEPIIPETALUS NPUOIN3HIACh
K aBTOPCKOH KOHIIENTYaJIbHOM CHCcTEME.

Ocobasi KOMMYHHKAaTHBHasi CTPYKTYpa XapakTepHa W JJsl HappaTUBHBIX TEKCTOB, ITOCKOJIBKY JIMTEPATypHBIH
HappaTuB BKIIOYAeT HECKOJIIBKO YPOBHEN KOMMYHUKAIlUH, UM IOBECTBOBATENBHBIX ypoBHEN. Ha BHYyTpUTEKCTOBOM
YpOBHE — 3TO 00IIeHNE MEXKAY IePCOHaKaMH, Ha BHEITHETEKCTOBOM — MKy aOCTPaKTHBIM aBTOPOM U HI€AIEHBIM
guraTeneM. CI0)XKHOCTh HappaTHBHOM KOMMYHHKATHBHOW CTPYKTYPHI JOMIOJHACTCS HAJTUYHEM PEaIbHOT'O aBTOpa —
KHUBOTO YEJOBEKA, TNIHOCTH C YHUKAJIBHBIM OITBITOM, IICHHOCTSMH M MHEHHSIMHA. 1103TOMY AyallMCTHYHYIO CHCTEMY
KOMMYHUKAIUU TIPH U3yYEHHHU JINTEPATYpPHOIO HappaTHBa HEOOXOAMMO PACIIMPUTH JO TPEYTOJIBHHUKA: PEanbHBIN
aBTOp — aOCTpaKTHBIA aBTOp (ITOBECTBOBATENh) — YWTATENb. UTOOBI M3ydaTh KOHIENTYalbHBIE, CEMAaHTHUECKUE,
MparMaTU4ecKUe XapaKTEPUCTHKH aOCTPAKTHOIO aBTOpa, HEOOXOAWMO HCIHONB30BAaTh JWHTBUCTUYECKHH IMOAXO[
K aHaJIN3y OTAEIBHOI'0 HAPPaTUBHOI'O TEKCTa. XapaKTEPUCTUKH e PealbHOTO aBTOpa OYAYT CBSI3aHBI C pealbHOMN
JKU3HBIO CO3JaTeNsl IPOU3BEACHUS, €T0 ONBITOM, BPEMEHEM CO3[aHuUs MpousBeaeHus [15].
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